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1.国风·邶风·静女.jpg

guó fēng bèi fēng jìng nǚ

国 风 · 邶 风 · 静 女
The National Wind · Bei

Wind · Quiet Girl

xiān qín yì míng

( 先 秦 ) 佚 名
(Pre-Qin) Anonymous

jìng nǚ qí shū sì wǒ yú

chéng yú

静 女 其 姝 ， 俟 我 于 城 隅
。

A quiet and beautiful girl,
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waits for me at the city

corner.

ài ér bù jiàn sāo shǒu chí

chú

爱 而 不 见 ， 搔 首 踟 蹰 。
I love her, but cannot see

her; I scratch my head and

pace back and forth.

jìng nǚ qí luán yí wǒ tóng

guǎn

静 女 其 娈 ， 贻 我 彤 管 。
A quiet and lovely girl, gives

me a red pipe.



1.国风·邶风·静女

6

tóng guǎn yǒu wěi yuè yì rǔ

měi

彤 管 有 炜 ， 说 怿 女 美 。
The red pipe has a bright

glow, I am pleased by her

beauty.

zì mù kuì tí xún měi qiě yì

自 牧 归 荑 ， 洵 美 且 异 。
From the shepherd’s return,

she gives me a white silk

bundle; truly beautiful and

unique.

fěi rǔ zhī wéi měi měi rén

zhī yí
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匪 女 之 为 美 ， 美 人 之 贻
。

It’s not just her beauty that

is captivating, but also the

gift from a beautiful person.
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guó fēng qín fēng wú yī

国 风 · 秦 风 · 无 衣
Airs of the States: Qin

Melodies - Without Clothes

xiān qín yì míng

( 先 秦 ) 佚 名
Who says we have no

clothes? We share the

same garments.

qǐ yuē wú yī yǔ zǐ tóng páo

岂 曰 无 衣 ？ 与 子 同 袍 。
Is there no clothes? The

same robe as the son.
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wáng yú xīng shī xiū wǒ gē

máo

王 于 兴 师 ， 修 我 戈 矛 。
The king mobilizes the

troops, and I sharpen my

spear and shield.

yǔ zǐ tóng chóu

与 子 同 仇 ！
Share a common enemy

with you!

qǐ yuē wú yī yǔ zǐ tóng zé

岂 曰 无 衣 ？ 与 子 同 泽 。
Is it not a garment? We

share the same clothing.
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wáng yú xīng shī xiū wǒ

máo jǐ

王 于 兴 师 ， 修 我 矛 戟 。
The king mobilizes his

troops, and I sharpen my

spears and halberds.

yǔ zǐ xié zuò

与 子 偕 作 ！
Together we work!

qǐ yuē wú yī yǔ zǐ tóng

cháng

岂 曰 无 衣 ？ 与 子 同 裳 。
Is it not a garment? We
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share the same lower

garments.

wáng yú xīng shī xiū wǒ jiǎ

bīng

王 于 兴 师 ， 修 我 甲 兵 。
The king mobilizes his

troops, and I polish my

armor and weapons.

yǔ zǐ xié xíng

与 子 偕 行 ！
Together we march!
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3.离骚（节选）.jpg

lí sāo jié xuǎn 

离 骚 （ 节 选 ）
Li Sao (Excerpt)

xiān qín qū yuán

( 先 秦 ) 屈 原
(Pre-Qin) Qu Yuan

dì gāo yáng zhī miáo yì xī

帝 高 阳 之 苗 裔 兮 ，
Emperor Gao Yang’s

offspring,

zhèn huáng kǎo yuē bó

yōng
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朕 皇 考 曰 伯 庸 。
My noble father was called

Bo Yong.

shè tí zhēn yú mèng zōu xī

摄 提 贞 于 孟 陬 兮 ，
He grasped the essence of

Meng Zou,

wéi gēng yín wú yǐ jiàng

惟 庚 寅 吾 以 降 。
On the day of Geng Yin, I

was born.

huáng lǎn kuí yú chū dù xī

皇 览 揆 余 初 度 兮 ，
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The emperor assessed my

early years,

zhào xī yú yǐ jiā míng

肇 锡 余 以 嘉 名 ：
And bestowed upon me a

fine name:

míng yú yuē zhèng zé xī

名 余 曰 正 则 兮 ，
My name is Zheng Ze,

zì yú yuē líng jūn

字 余 曰 灵 均 。
And my style is Ling Jun.
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fēn wú jì yǒu cǐ nèi měi xī

纷 吾 既 有 此 内 美 兮 ，
With such inner beauty I

was graced,

yòu chóng zhī yǐ xiū tài

又 重 之 以 修 能 。
And further enhanced by my

refined skills.

hù jiāng lí yǔ pì zhǐ xī

扈 江 离 与 辟 芷 兮 ，
I adorned myself with Jiang

Li and Bi Zhi,
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rèn qiū lán yǐ wéi pèi

纫 秋 兰 以 为 佩 。
And wore autumn orchids

as my pendant.

yù yú ruò jiāng bù jí xī

汩 余 若 将 不 及 兮 ，
In haste, as if I couldn’t

reach my goal,

kǒng nián suì zhī bù wú yǔ

恐 年 岁 之 不 吾 与 。
I feared the passing years

would not wait for me.
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zhāo qiān pí zhī mù lán xī

朝 搴 阰 之 木 兰 兮 ，
In the morning, I picked the

magnolia by the river,

xī lǎn zhōu zhī sù mǎng

夕 揽 洲 之 宿 莽 。
In the evening, I gathered

the mugwort from the isle.

rì yuè hū qí bù yān xī

日 月 忽 其 不 淹 兮 ，
The sun and moon swiftly

pass by,
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chūn yǔ qiū qí dài xù

春 与 秋 其 代 序 。
Spring and autumn take

turns in their sequence.

wéi cǎo mù zhī líng luò xī

惟 草 木 之 零 落 兮 ，
Only the withered grass and

trees,

kǒng měi rén zhī chí mù

恐 美 人 之 迟 暮 。
Fear the twilight of the once

beautiful.
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bù fǔ zhuàng ér qì huì xī

不 抚 壮 而 弃 秽 兮 ，
Why not discard the filth

while still strong and

vigorous?

hé bù gǎi hū cǐ dù

何 不 改 乎 此 度 ？
Why not change this

mindset?

chéng qí jì yǐ chí chěng xī

乘 骐 骥 以 驰 骋 兮 ，
Ride the mighty steed and

gallop forth,
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